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１ No other place I have visited / has made such an impression on me / as Rano 

Raraku, / the volcanic crater that served as the quarry / where Easter Island’s 

enormous stone statues were carved. // 

２  Perhaps you have heard of Easter Island. // It is the world’s most remote 

habitable land, / lying far out in the Pacific Ocean, / 2,300 miles west of the coast of 

Chile. // 

３ Scattered over the crater’s walls / are 397 stone statues, / each representing a 

long-eared, legless, human male torso. // The largest is 70 feet tall / (taller than the 

average five-story building), / and they weigh from 10 to 270 tons. // 

４ There are 97 other statues / scattered along the roads, / as if abandoned, / and 

evidence of hundreds more, / many of which had been deliberately pulled down. // Yet 

Easter Island’s people / possessed no cranes, wheels, or means other than human 

muscle power / to move the statues. // Who carved them, / how did the carvers move 

such huge masses, / and why did they finally pull them all down? // 

 

＜訳例＞ 

１ 訪れたことのある場所で，場所はほかにはありません ／ 印象を私に与えた ／ ラ

ノ・ララクのような ／ 石切り場としての役割を果たした噴火口 ／ イースター島の巨

大な石像が彫られた ／ 

２ たぶんあなたはイースター島のことは耳にしたことがあるでしょう ／ それは世界

で最も遠隔地にある居住可能な土地です ／ 太平洋上のはるかかなたに位置します ／ 

チリの海岸から西に 2,300 マイルに ／ 

３ 噴火口の壁の内外のいたるところに散らばっているのは ／ 397 体の石像です ／ 

それぞれ長い耳をした，脚のない男性の胴体を表しています ／ 最大のものは 70 フィ

ートの高さがあります ／ （平均的な 5 階建てのビルよりも高い） ／ そして，石像は

10～270 トンの重さがあります ／ 

４ 他に 97 体の像が ／ 道沿いには散らばっています ／ まるで置き去りにされたか

のように ／ そしてさらに何百体もの形跡があります ／ それらの多くは故意に引き

倒されたのでした ／ しかし，イースター島の人々は ／ クレーンも車輪もなく，人の 

フレーズリーディングをするときに活用する，

スラッシュを入れた本文と訳例です。 
フレーズ読みの訳例が入ります。 


